


PALACIO DEL INKA, 
LOCAtED IN ONE Of thE mOst 
mystICAL DEstINAtIONs IN thE 
wOrLD, CusCO. A hOtEL thAt 

shArEs thE ArChEOLOgICAL jEwELs 
AND thE COmbINAtION Of INCA  

AND COLONIAL ArChItECturE  
Of thE CIty.

 
PALACIO DEL INKA,  

ubICADO EN uNO DE LOs DEstINOs  
mÁs mÍstICOs DEL muNDO, CusCO.  

uN hOtEL QuE COmPArtE LA rIQuEZA 
ArQuEOLÓgICA y LA COmbINACIÓN  
DE ArQuItECturA INCA y COLONIAL  

DE LA CIuDAD. 

 

 

The hotel has been declared a Cultural Heritage of the city of 
Cusco as it was part of the most famous and sacred temple of 
Incan times, the Qorikancha or Temple of the Sun, and also 
one of the most acclaimed residences of Colonial Peru, the 

“Casona de los Cuatro Bustos”.

 
El hotel ha sido declarado Patrimonio Cultural de la 

ciudad del Cusco, ya que fue parte del templo más famoso 
y venerado de la época, el Qorikancha o Templo del Sol y 
una de las residencias más celebres del Perú Virreynal, la 

Casona de los Cuatro Bustos.



junior suite - casona cuatro bustosqoricancha

CAPtIvAtINg 
CIty

Palacio del Inka is located in the heart of the city of Cusco, 
the best place from where you can explore the historical 
past of the city through its typical streets, temples, 
archeological sites, as well as the tradition of its customs. 
 

 

 

CIuDAD 
CAutIvADOrA

Palacio del Inka se encuentra ubicado en el corazón de la 
ciudad del Cusco, desde donde podrá explorar su pasado 
histórico a través de las calles típicas, los templos, los 
centros arqueológicos y la tradición  de sus costumbres.

mAjEstIC  
rOOms

Its 203 rooms and suites have been designed to offer the 
best rest. Most of them feature details carved in wood and 
many have friezes and ceilings hand-painted by famous 
local artists. 
 

 

 

mAjEstuOsAs  
hAbItACIONEs

Sus 203 habitaciones y suites han sido diseñadas para 
ofrecer el mejor descanso. Cuentan con detalles tallados 
en madera y muchas de ellas tienen frizos y techos 
pintados a mano por famosos artistas locales.



relaxation room - spa  /  sala de relajación spainti raymi  restaurant  /  restaurante inti raymi

LOCAL 
gAstrONOmy

Embark on a culinary adventure in the splendid Inti 
Raymi Restaurant and Rumi Bar, where you will be able to 
enjoy Andean specialties and the legendary local cuisine 
with organic ingredients from town and the Sacred Valley. 

 

 

 

gAstrONOmÍA  
LOCAL

Embárquese en una aventura culinaria en el espléndido 
restaurante Inti Raymi y el Bar Rumi, donde podrá 
degustar especialidades andinas y la legendaria 
gastronomía del lugar, con ingredientes orgánicos locales y 
del Valle Sagrado.

ExQuIsItE 
rELAxAtION

Exclusive spa that combines the soothing sounds of 
water with aromas and therapies that relax the senses 
and harmonize body and soul. It has the only thermal 
circuit in Cusco, relaxation rooms under a starry sky and 
individual treatment rooms and for couples. 
 
 
 
rELAjACIÓN  
ExQuIsItA 

Exclusivo spa que combina los serenos sonidos del agua 
con aromas y terapias que relajan los sentidos y armonizan 
cuerpo y alma. Cuenta con el único circuito termal en 
Cusco, salas de relajación con cielo estrellado y salas de 
tratamientos individuales y en pareja.



iberian cellar  /  cava ibéricaKero events room  /  salon de eventos Kero

ExCEPtIONAL 
EvENts  

5 event rooms with ideal space for corporate or social 
meetings, with capacity for up to 400 people. Also good 
options are Patio Cuatro Bustos and Patio La Casona 
offering splendid views of Cusco sky.

 
 
 
EvENtOs  
ExCEPCIONALEs  

5 salones de eventos con el espacio idóneo para reuniones 
corporativas o sociales, con capacidad hasta 400 personas. 
Cuenta también con el Patio Cuatro Bustos y Patio La 
Casona, los cuales ofrecen espléndidas vistas del cielo 
cusqueño.

EvOCAtIvE 
ExPErIENCEs

Enjoy a variety of activities inside and outside the 
hotel: a Pisco lessons, dinners with live shows, guided 
tours to Machu Picchu, among others. The Concierge 
and the Venturia staff will help you choose the best 
option for you.

 
 
 

ExPErIENCIAs  
EvOCADOrAs 

Disfrute de diversas actividades dentro o fuera del 
hotel: clases de pisco, cenas con show en vivo, visitas 
guiadas a Machu Picchu, entre otras. Su curador de 
experiencias, Conserjería y Venturia, lo guiará para 
escoger la mejor opción para usted.
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An emblematic collection of the most historical hotels, 
The Luxury Collection, exceeds a conventional trip with unique details  

and local experiences. 

Una emblemática colección de los hoteles más historicos,  
The Luxury Collection supera un viaje convencional con detalles únicos  

y experiencias locales. 

theluxurycollection.com
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PALACIO DEL INKA  
A Luxury COLLECtION hOtEL, CusCO

PLAZOLEtA sANtO DOmINgO 259, CusCO, PErÚ 
t  +51(1) 518 6500  —  +51(84) 231 961

PAlAcioDelinKAhotel.com




